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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 135 
 

Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - Ps 135 - 136  
 

:DEDI  ICAR  ELLD  DEDI  MY-Z@  ELLD  DI  ELLD Ps135:1 

:†́E†́‹ ‹·…̧ƒµ” E�̧�µ† †́E†́‹ �·�-œ¶‚ E�̧�µ† D́‹ E�̧�µ† ‚ 

1. hall’lu Yah hal’lu ‘eth-shem Yahúwah hal’lu `ab’dey Yahúwah. 
 

Ps135:1 HalleluYah!  Praise the name of JWJY; praise Him, O servants of JWJY, 
 

‹134:1› Αλληλουια.   
Αἰνεῖτε τὸ ὄνοµα κυρίου, αἰνεῖτε, δοῦλοι, κύριον,  
1 All�louia.   
 Alleluiah. 

Aineite to onoma kyriou, aineite, douloi, kyrion,  
 Praise the name of YHWH! Praise, O servants, YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@  ZIA  ZEXVGA  DEDI  ZIAA  MICNRY 2 

:E’‹·†¾�½‚ œ‹·A œŸš¸ µ̃‰̧A †́E†́‹ œ‹·ƒ̧A �‹¹…̧÷¾”¶� ƒ 

2. she`om’dim b’beyth Yahúwah b’chats’roth beyth ‘Eloheynu. 
 

Ps135:2 You who stand in the house of JWJY, in the courts of the house of our El! 
 

‹2› οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ κυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴκου θεοῦ ἡµῶν.   
2 hoi hest�tes en oikŸ kyriou, en aulais oikou theou h�m�n.   
 O ones standing in the house of YHWH, in the courtyards of the house of our El! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIRP  IK  ENYL  EXNF  DEDI  AEH-IK  DI-ELLD 3 

:�‹¹”´’ ‹¹J Ÿ÷̧�¹� Eş̌Lµˆ †́E†́‹ ƒŸŠ-‹¹J D́‹-E�̧�µ† „ 

3. hal’lu-Yah ki-tob Yahúwah zam’ru lish’mo ki na`im. 
 

Ps135:3 HalleluYah, for JWJY is good; sing praises to His name, for it is lovely. 
 

‹3› αἰνεῖτε τὸν κύριον, ὅτι ἀγαθὸς κύριος·  ψάλατε τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ, ὅτι καλόν·   
3 aineite ton kyrion, hoti agathos kyrios;  psalate tŸ onomati autou, hoti kalon;   
 Praise YHWH, for YHWH is good! Strum to his name, for it is good!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZLBQL  L@XYI  DI  EL  XGA  AWRI-IK 4 

:Ÿœ´Kº„¸“¹� �·‚́š¸ā¹‹ D́‹ Ÿ� šµ‰´A ƒ¾™¼”µ‹-‹¹J … 

4. ki-Ya`aqob bachar lo Yah Yis’ra’El lis’gulatho. 
 

Ps135:4 For Yah has chosen Yaaqob (Jacob) for Himself, Yisra’El for His  own possession.  
 

‹4› ὅτι τὸν Ιακωβ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ κύριος, Ισραηλ εἰς περιουσιασµὸν αὐτοῦ.   
4 hoti ton Iak�b exelexato heautŸ ho kyrios, Isra�l eis periousiasmon autou.   
 For chose Jacob for himself YHWH; Israel for a prized possession to himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@-LKN  EPIPC@E  DEDI  LECB-IK  IZRCI  IP@  IK 5 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

:�‹¹†¾�½‚-�́J¹÷ E’‹·’¾…¼‚µ‡ †́E†́‹ �Ÿ…́„-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J † 

5. ki ‘ani yada`’ti ki-gadol Yahúwah wa’Adoneynu mikal-‘elohim. 
 

Ps135:5 For I know that JWJY is great  

and that our Adon (Master) is above all mighty ones. 
 

‹5› ὅτι ἐγὼ ἔγνων ὅτι µέγας κύριος καὶ ὁ κύριος ἡµῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς·   
5 hoti eg� egn�n hoti megas kyrios kai ho kyrios h�m�n para pantas tous theous;   
 For I know that is great YHWH, and our master is above all the mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYA  DYR  DEDI  UTG-XY@  LK 6 

:ZENEDZ-LKE  MINIA  UX@AE 

�¹‹µ÷́VµA †´ā́” †́E†́‹ —·–´‰-š¶�¼‚ �¾J ‡ 
:œŸ÷Ÿ†̧U-�́�̧‡ �‹¹LµIµA —¶š´‚́ƒE 

6. kol ‘asher-chaphets Yahúwah `asah bashamayim  
uba’arets bayamim w’kal-t’homoth. 
 

Ps135:6 Whatever JWJY pleases, He does, in the heavens  

and in the earth, in the seas and in all deeps. 
 

‹6› πάντα, ὅσα ἠθέλησεν ὁ κύριος, ἐποίησεν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ,  
ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἀβύσσοις·   
6 panta, hosa �thel�sen ho kyrios, epoi�sen en tŸ ouranŸ kai en tÿ gÿ,  
 All as much as wanted YHWH he did in the heavens, and on the earth, 

en tais thalassais kai en pasais tais abyssois;   
 in the seas, and in all the deeps.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XHNL  MIWXA  UX@D  DVWN  MI@YP  DLRN 7 

:EIZEXVE@N  GEX-@VEN  DYR 

š´Š́Lµ� �‹¹™´š¸A —¶š´‚́† †·˜̧™¹÷ �‹¹‚¹ā̧’ †¶�¼”µ÷ ˆ 
:‡‹́œŸš¸˜Ÿ‚·÷ µ‰Eš-‚·˜Ÿ÷ †́ā́” 

7. ma`aleh n’si’im miq’tseh ha’arets b’raqim lamatar `asah motse’-ruach 
me’ots’rothayu. 
 

Ps135:7 He causes the vapors to ascend from the ends of the earth;  

who makes lightnings for the rain, who brings forth the wind from His treasuries.  
 

‹7› ἀνάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς, ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν·   
ὁ ἐξάγων ἀνέµους ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ.   
7 anag�n nephelas ex eschatou t�s g�s, astrapas eis hueton epoi�sen; 
 Leading clouds from the end of the earth, lightnings in rain he made. 

ho exag�n anemous ek th�saur�n autou.   
 The one leading winds from his treasuries.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNDA-CR  MC@N  MIXVN  IXEKA  DKDY 8 

:†́÷·†̧A-…µ” �́…́‚·÷ �¹‹́š¸ ¹̃÷ ‹·šŸ�̧A †́J¹†¶� ‰ 

8. shehikah b’korey Mits’rayim me’adam `ad-b’hemah. 
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Ps135:8 He smote the firstborn of Mitsrayim, from man to beast. 
 

‹8› ὃς ἐπάταξεν τὰ πρωτότοκα Αἰγύπτου ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους·   
8 hos epataxen ta pr�totoka Aigyptou apo anthr�pou he�s kt�nous;   
 The one who struck the first-born of Egypt, from man unto beast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EICAR-LKAE  DRXTA  MIXVN  IKKEZA  MIZTNE  ZEZ@  GLY 9 

:‡‹́…́ƒ¼”-�́�̧ƒE †¾”¸šµ–̧A �¹‹´š¸ ¹̃÷ ‹¹�·�Ÿœ̧A �‹¹œ¸–¾÷E œŸœ¾‚ ‰µ�́� Š 

9. shalach ‘othoth umoph’thim b’thokeki Mits’rayim b’Phar’`oh ub’kal-`abadayu. 
 

Ps135:9 He sent signs and wonders into your midst, O Mitsrayim,  

upon Pharaoh and upon all his servants. 
 

‹9› ἐξαπέστειλεν σηµεῖα καὶ τέρατα ἐν µέσῳ σου, Αἴγυπτε,  
ἐν Φαραω καὶ ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις αὐτοῦ.   
9 exapesteilen s�meia kai terata en mesŸ sou, Aigypte,  
 He sent out signs and miracles in the midst of you, O Egypt, 

en Phara� kai en pasi tois doulois autou.   
 on Pharaoh, and among all his servants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINEVR  MIKLN  BXDE  MIAX  MIEB  DKDY 10 

:�‹¹÷E ¼̃” �‹¹�́�̧÷ „µš´†̧‡ �‹¹Aµš �¹‹ŸB †́J¹†¶� ‹ 

10. shehikah goyim rabbim w’harag m’lakim `atsumim. 
 

Ps135:10  He smote many nations and slew mighty kings, 
 

‹10› ὃς ἐπάταξεν ἔθνη πολλὰ καὶ ἀπέκτεινεν βασιλεῖς κραταιούς,  
10 hos epataxen ethn� polla kai apekteinen basileis krataious,  
 The one who struck nations many, and killed kings strong;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ORPK  ZEKLNN  LKLE  OYAD  JLN  BERLE  IXN@D  JLN  OEGIQL 11 

:‘µ”´’̧J œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧�E ‘́�́Aµ† ¢¶�¶÷ „Ÿ”̧�E ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“̧� ‚‹ 

11. l’Sichon melek ha’Emori ul’`Og melek haBashan ul’kol mam’l’koth K’na`an. 
 

Ps135:11 Sichon, king of the Emorites, and Og, king of Bashan,  

and all the kingdoms of Kanaan; 
 

‹11› τὸν Σηων βασιλέα τῶν Αµορραίων καὶ τὸν Ωγ βασιλέα τῆς Βασαν  
καὶ πάσας τὰς βασιλείας Χανααν,  
11 ton S��n basilea t�n Amorrai�n kai ton +g basilea t�s Basan  
 Sihon king of the Amorites, and Og king of Bashan, 

kai pasas tas basileias Chanaan,  
 and all the kingdoms of Canaan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENR  L@XYIL  DLGP  DLGP  MVX@  OZPE 12 

:ŸLµ” �·‚́š¸ā¹‹¸� †́�¼‰µ’ †´�¼‰µ’ �́˜̧šµ‚ ‘µœ´’̧‡ ƒ‹ 

12. w’nathan ‘ar’tsam nachalah nachalah l’Yis’ra’El `amo. 
 

Ps135:12 And He gave their land as a heritage, a heritage to Yisra’El His people. 
 

‹12› καὶ ἔδωκεν τὴν γῆν αὐτῶν κληρονοµίαν, κληρονοµίαν Ισραηλ λαῷ αὐτοῦ.   
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12 kai ed�ken t�n g�n aut�n kl�ronomian, kl�ronomian Isra�l laŸ autou.   
 And he gave their land for an inheritance; an inheritance to Israel his people.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XCE-XCL  JXKF  DEDI  MLERL  JNY  DEDI 13 

:š¾…́‡-š¾…̧� ¡̧š¸�¹ˆ †́E†́‹ �́�Ÿ”̧� ¡̧÷¹� †́E†́‹ „‹ 

13. Yahúwah shim’ak l’`olam Yahúwah zik’r’ak l’dor-wador. 
 

Ps135:13 Your name, O JWJY, endures forever, O JWJY,  

Your remembrance is for generation and generation. 
 

‹13› κύριε, τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν αἰῶνα, τὸ µνηµόσυνόν σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.   
13 kyrie, to onoma sou eis ton ai�na,  

O YHWH, your name is into the eon, 

to mn�mosynon sou eis genean kai genean.   
 and your memorial unto generation and generation.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MGPZI  EICAR-LRE  ENR  DEDI  OICI-IK 14 

:�́‰¶’̧œ¹‹ ‡‹́…́ƒ¼”-�µ”¸‡ ŸLµ” †́E†́‹ ‘‹¹…́‹-‹¹J …‹ 

14. ki-yadin Yahúwah `amo w’`al-`abadayu yith’necham. 
 

Ps135:14 For JWJY shall judge His people and shall have compassion on His servants. 
 

‹14› ὅτι κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται.   
14 hoti krinei kyrios ton laon autou  

For YHWH shall judge his people, 

kai epi tois doulois autou parakl�th�setai.   
 and concerning his servants he shall be comforted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@  ICI  DYRN  ADFE  SQK  MIEBD  IAVR 15 

:�́…́‚ ‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ ƒ´†́ˆ¸‡ •¶“¶J �¹‹ŸBµ† ‹·Aµ ¼̃” ‡Š 

15. `atsabey hagoyim keseph w’zahab ma`aseh y’dey ‘adam. 
 

Ps135:15 The idols of the nations are but silver and gold, the work of man’s hands. 
 

‹15› τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων·   
15 ta eid�la t�n ethn�n argyrion kai chrysion, erga cheir�n anthr�p�n;   
 The idols of the nations are silver and gold, the works of the hands of men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@XI  @LE  MDL  MIPIR  EXACI  @LE  MDL-DT 16 

:E‚̧š¹‹ ‚¾�̧‡ �¶†́� �¹‹µ’‹·” Eš·Aµ…̧‹ ‚¾�̧‡ �¶†´�-†¶P ˆŠ 

16. peh-lahem w’lo’ y’daberu `eynayim lahem w’lo’ yir’u. 
 

Ps135:16 They have mouths, but they do not speak; they have eyes, but they do not see; 
 

‹16› στόµα ἔχουσιν καὶ οὐ λαλήσουσιν, ὀφθαλµοὺς ἔχουσιν καὶ οὐκ ὄψονται,  
16 stoma echousin kai ou lal�sousin,  

a mouth They have, and they shall not speak; 

ophthalmous echousin kai ouk opsontai,  
 eyes they have and they shall not see;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDITA  GEX-YI-OI@  S@  EPIF@I  @LE  MDL  MIPF@ 17 
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:�¶†‹¹–¸A µ‰Eš-�¶‹-‘‹·‚ •µ‚ E’‹¹ ¼̂‚µ‹ ‚¾�¸‡ �¶†´� �¹‹µ’̧ˆ´‚ ˆ‹ 

17. ‘az’nayim lahem w’lo’ ya’azinu ‘aph ‘eyn-yesh-ruach b’phihem. 
 

Ps135:17 They have ears, but they do not hear, yes, there is no breath in their mouths. 
 

‹17› ὦτα ἔχουσιν καὶ οὐκ ἐνωτισθήσονται, [ῥῖνας ἔχουσιν καὶ οὐκ ὀσφρανθήσονται,  
χεῖρας ἔχουσιν καὶ οὐ ψηλαφήσουσιν, πόδας ἔχουσιν καὶ οὐ περιπατήσουσιν,  
οὐ φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν,] οὐδὲ γάρ ἐστιν πνεῦµα ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν.   
17 �ta echousin kai ouk en�tisth�sontai, [hrinas echousin kai ouk osphranth�sontai, 
 ears they have and they shall not give ear; they have noses, but they do not smell 

cheiras echousin kai ou ps�laph�sousin, podas echousin kai ou peripat�sousin, 
 they have hands, but they do not feel, they have feet, but they do not walk, 

ou ph�n�sousin en tŸ laryggi aut�n,] oude gar estin pneuma en tŸ stomati aut�n. 
 they do not speak through their throat, for neither is a breath in their mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDA  GHA-XY@  LK  MDIYR  EIDI  MDENK 18 

:�¶†´A µ‰·Š¾A-š¶�¼‚ �¾J �¶†‹·ā¾” E‹¸†¹‹ �¶†Ÿ÷̧J ‰‹ 

18. k’mohem yih’yu `oseyhem kol ‘asher-boteach bahem. 
 

Ps135:18 Those who make them shall be like them, yes, everyone who trusts in them.  
 

‹18› ὅµοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ’ αὐτοῖς.   
18 homoioi autois genointo hoi poiountes auta  

likened to them May become the ones making them, 

kai pantes hoi pepoithotes epí autois.   
 and all the ones yielding upon them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  EKXA  OXD@  ZIA  DEDI-Z@  EKXA  L@XYI  ZIA 19 

:†́E†́‹-œ¶‚ E�¼š́A ‘¾š¼†µ‚ œ‹·A †́E†́‹-œ¶‚ E�¼š´A �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A Š‹ 

19. beyth Yis’ra’El baraku ‘eth-Yahúwah beyth ‘Aharon baraku ‘eth-Yahúwah. 
 

Ps135:19 O house of Yisra’El, bless JWJY; O house of Aharon, bless JWJY; 
 

‹19› οἶκος Ισραηλ, εὐλογήσατε τὸν κύριον·  οἶκος Ααρων, εὐλογήσατε τὸν κύριον·   
19 oikos Isra�l, eulog�sate ton kyrion;  oikos Aar�n, eulog�sate ton kyrion;   
 O house of Israel, bless YHWH! O house of Aaron, bless YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  EKXA  DEDI  I@XI  DEDI-Z@  EKXA  IELD  ZIA 20 

:†́E†́‹-œ¶‚ E�¼š́A †́E†´‹ ‹·‚̧š¹‹ †́E†́‹-œ¶‚ E�¼š´A ‹¹‡·Kµ† œ‹·A � 

20. beyth haLewi baraku ‘eth-Yahúwah yir’ey Yahúwah baraku ‘eth-Yahúwah. 
 

Ps135:20 O house of the Lewi, bless JWJY; You who revere JWJY, bless JWJY. 
 

‹20› οἶκος Λευι, εὐλογήσατε τὸν κύριον·   
οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον, εὐλογήσατε τὸν κύριον.   
20 oikos Leui, eulog�sate ton kyrion;  hoi phoboumenoi ton kyrion, eulog�sate ton kyrion.   
 O house of Levi, bless YHWH! O ones fearing YHWH, bless YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DI-ELLD  MLYEXI  OKY  OEIVN  DEDI  JEXA 21 
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:D́‹-E�̧�µ† �¹´�́�Eš¸‹ ‘·�¾� ‘ŸI¹Q¹÷ †́E†́‹ ¢Eš́A ‚� 

21. baruk Yahúwah miTsion shoken Y’rushalam.  Hall’lu-Yah. 
 

Ps135:21 Blessed be JWJY from Tsion, who dwells in Yerushalam.  HalleluYah! 
 

‹21› εὐλογητὸς κύριος ἐκ Σιων ὁ κατοικῶν Ιερουσαληµ.   
21 eulog�tos kyrios ek Si�n ho katoik�n Ierousal�m.   
 Blessed be YHWH in Zion, the one dwelling in Jerusalem.  
 


